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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótsaś
Arrieta: tsóś, *dotsóś
Bakio: tseś
Bermeo: tso, *tsóś
Berriz: dotsáś
Bolibar: dau̯tsóś, déu̯tsoś
Busturia: deu̯tsoś
Dima: dótsoś
Elantxobe: tso, *tsoś
Elorrio: dótsaś, ótsaś
Errigoiti: ótsoś, tsóś
Etxebarri: dotseś
Etxebarria: dau̯tséś
Gamiz-Fika: dotsóś
Getxo: dotsoś
Gizaburuaga: déu̯tsoś
Ibarruri (Muxika): tsoś
Kortezubi: tsoś
Larrabetzu: ðótsoś
Laukiz: tsoś, ótsoś
Leioa: dótsoś
Lekeitio: dotsoś
Lemoa: dótsoś
Lemoiz: tsoś
Mañaria: ótsoś
Mendata: tseś
Mungia: dotsóś
Ondarroa: tsaś
Orozko: ótseś, dotseś
Otxandio: tsoś
Sondika: dótsoś
Zaratamo: dotsóś
Zeanuri: dótsoś
Zeberio: dótseś
Zollo (Arrankudiaga): dótseś
Zornotza: ótsoś

Araba

Aramaio: tso

Gipuzkoa

Aia: diská
Amezketa: diskjɔ́
Andoain: diská
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: u̯tso
Arroa (Zestoa): diskó, diʃkiǰó

Asteasu: diska
Ataun: diskió
Azkoitia: dísko
Azpeitia: diʃko
Beasain: diɔ, dio
Beizama: disko
Bergara: xáo
Deba: diśko, dióś
Donostia: ðiska
Eibar: eu̯tsáź
Elduain: ðiskjo
Elgoibar: ðióś
Errezil: diská, is̯ko, ðiskío
Ezkio-Itsaso: diskío
Getaria: íʃko, diʃkó
Hernani: diʃka
Hondarribia: ttio
Ikaztegieta: ðiskio
Lasarte-Oria: déśká
Legazpi: ðio
Leintz Gatzaga: dotso
Mendaro: dióś
Oiartzun: ðiská
Oñati: ʃau̯
Orexa: diskió
Orio: iʃka, ʃka
Pasaia: ddoska
Tolosa: diʃkjó
Urretxu: dió, ðiskó
Zegama: djo

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðaskjó
Alkotz: tjó, tto
Aniz: tio, djó
Arbizu: ttú
Beruete: ttió
Donamaria: ttio

Dorrao / Torrano: doskó
Erratzu: tio
Etxalar: tio
Etxaleku: ðittió, ttjó
Etxarri (Larraun): ttjo
Eugi: tjó
Ezkurra: ttió
Gaintza: dáskió
Goizueta: ttio
Igoa: ttío
Jaurrieta: ðai̯skó

Leitza: ðaskió
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: daskó
Mezkiritz: ðjó, ðiskjó, tjó, ðaskó
Oderitz: dískjo, ttjo
Suarbe: tto
Sunbilla: it̯to, it̯tio
Urdiain: ðeatsí
Zilbeti: ðiskió
Zugarramurdi: ðjoská

Lapurdi
Ahetze: dióska
Arrangoitze: ðjoská, *daskó
Azkaine: ðioská
Bardoze: dásko
Beskoitze: ðaskó
Donibane Lohizune: ðjoská
Hazparne: dásko
Hendaia: ðioská, ðitu
Itsasu: daskó
Makea: daskó
Mugerre: dásko
Sara: ðioská
Senpere: sióska (?), djóska
Urketa: dáko (?), dásko
Uztaritze: ðjoskí, ðjóska

Nafarroa Beherea
Aldude: ðásko

Arboti: dásko
Armendaritze: daskó
Arnegi: daskó
Arrueta: dásko
Baigorri: djaskok (?)
Bastida: dásko
Behorlegi: daskó
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: ðaskó
Gamarte: ðasko
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dásko
Izturitze: dasko
Jutsi: dasko
Landibarre: ðásko
Larzabale: dásko
Uharte Garazi: dásko

Zuberoa

Altzai: deit̯só:
Altzürükü: déit̯so
Barkoxe: ditsók (?)
Domintxaine: dásko
Eskiula:
Larraine: tó:
Montori: deit̯só:
Pagola: deit̯só
Santa Grazi: to:, teit̯só, *deit̯so
Sohüta: téjo
Urdiñarbe: déit̯so
Ürrüstoi: déit̯so

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Mezkiritz (N): tjó, ðaskó
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1375. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek-hari]

GALDERA: 91250

deatzi	  
deitzo	  
dizk(i)o	  
diozka	  
dios	  
dit(i)o	  
da(i)zko	  
(deu)tzas	 
(deu)tzes	 
(deu)tzos	 
teio	  
to	  
nor-nork formak	  
"nor" singularreko 
formak

Bermeo: Sapatíllek emón tzo orrék orreri.
Elantxobe: Orrek emón tzo etzíek beran semíeri.
Zegama: Karnízeroi emán dio béiek.
Baigorri: alokutiboa baino ez da jaso (diazkok).
Barkoxe: alokutiboa baino ez da jaso (arrantzalik janaazi ditzok).
Eskiula: Arrantzalik eman deio arraña ene alhabei.
Aniz: Orrek saldú tio bi bei karnizeroai eta orrek man dió bi itxe semiai erantzunak jaso 

dira.
Legazpi: Andonik iru bei saldu dio.
Urretxu: dizkó erantzunaz gain beste hau ere jaso da: Láu béi emán dió.
Hendaia: Ixtoriyo oyek siñetsazi diozká ne aitari eta bei guziyak saldu ditu buxerari (nori 

komunztadurarik gabe) jaso dira.
Urketa: Eman dako bi zartako eta eman dázko zomeit zartako biak jaso dira.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Ha vendido 
las vacas al carnicero / il a vendu les vaches au boucher", 
"esas historias ha oído a su padre / il a entendu cette histoire 
à son père" eta "el pescador ha dado sus peces a mi hija / le 
pêcheur a donné tous ses poissons à ma fille".
- Mapa honen lematizazioa egiteko lehenengo irizpidea nor-
nork eta nor-nori-nork adizkiak bereiztea izan da. Bigarrena 
pluraleko morfemaren agertzea ala ez. Hirugarrena aditz 
erroak bereiztea eta laugarrena pluralerako morfemak (-z, 
-zki eta -it-).


